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tksykse lhuh )[fD;k fyfi+ ® eksbK vksc~dksJ 

 

[fD;k ykJ 

- flfjlVh ;kG me vkscdksJ ;kG ifgyk fMdksfMax 

- ijfdjfr ;kG lkDk fd;kG eksK bdqM ck: fratkG 

- ftuxh ;kG vkyksJ nqjJ Hksjs tkrkse 

- dk;kse] dk;kse vksMeuk jks dksydk;kseuk FksJ xqmBksJ ;kG dksjful 

- iqj[k fd;kG ywj] vfdy] jhfr&fof/ vksMks cksjksy KksGuk vuqHo 

;kG iqj[kkSrh fratkG 

- cksjksy ,lkJ gks;ukG vksc~dksJ 

 

jks [fD;k fyfi 

- ekus vfuJ vkodhfuJ] vfuJ vkbt~fuJ] vfuJ vkoukfuJ xqmBksJ 

;k vaxjs jks t;fMeA 

 

fyfi ;kG njdkj bukFksJ\ 

iqj[k ifj;k rs fyfi ;kG njdkj me vkodhA >kDh xk eksK[ksGrs 

vkodhe; ?M~ dk;kse MksGMuk] dksydk;kseuk ;kG tgka rduhd ;kG t:jr 

me vkodhA dk;kseuk] FjhcqJ dk;kseuk ekus blkjkuk] tgka fpugk feM~uk] 

tgka ys[qM ;kG lkDk lks/kse vdDkG cqJ uks rqjFs dfVt~ nsjh cqJ xk eqxe 

fr;kG dkeq gks;xksM~uk ykGdhA 
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gksMkse tkbr] ,lkJ ;kG jks ,lkJkG [jpk&cjpkG dk;kse dh 

vfuJkG ,lkJ eksGf>rs fM;juk pkMksaG cjlsGt l; eseksu Msuk&Msuk gkysbr 

cnyhuk ekMs;ksGA iRbZ rs yatjk;ukG FksJ jks gksMkse tkbr dh vfu;kG 

iqj[k fd;kG rsjrsj&c;c; vkbu&dkuwu fd;kG rksCgyqJ rs dkxp FsiDs 

xksBksGdh jks iqj[k fdrs vksD>k; xksBksGdhA ,lkJ mdDkG FksJ flfxyksG eqnk 

vaxjst dh lsB] lkgqdkj] ftfenkj fdrs lksjh MksM~dksu /je] myQkG dk;kse 

jks bKe Hksjs vkbu&dkuwu rs ekusukG FksJ etcwj dkjks;ksGdhA feM~&feM~ 

ykJ,dksj] cs;kdju] fyfi rs vksD>k;dksu] vfuJ rs] vfu;kG ykJcqJ fMclkG 

xksBksGdhA 

 

t:jr jks xqu d;uks ys[qMG gks;rkA mtsG yscq jks ,lkJ ,cyksJ 

;kG dk;kse vksMeukG lk/u mEcksfDt~ eqnk vfdy] ykJ MkG jks iqj[k 

vkbu&dkuwu] feM~&feM~ me feM~ dk;kse&dkFk fdrs dc~frcuk jks cupk;ukG 

ftful vkbt~A ,use mdDkG yscq fd;kG eqxe pksuk] ,lkJk rs egek;ukG 

dkeq elfdy gks;rkA fyfi ;kG dkeq rexkG fMftVy ifj;k rs ts?; vkbt~ 

gksc~us xk vkslxabt ifj;k rs tks vkodhA  

 

buk uks mtsG yscqfd;kG fcpkj jks eksuG dk;kse ¼Hkouk½ rs feM~dksu 

muuk ;kG lksuG r; tq?; ck# xksM~>qJ vkbt~A 

 

vksMksG&vksMksG ,lkJ fd;kG xqM~ xk [fD;k ,lkJk yscq dh tks m 

elfdy dkeq rs fMclkGuk ftek cscjksM~ xksM~fldhA ykJ,dksjksGdh cs;kdju 

feBksGdh iqj[k fd;kG rsjrsj ywj&vfdy jks vkbu rs dc~frGQksGdh jks 

feBksGdh jks fyfi ck;ksGdhA cjlsbt~ l; eseksu ;kG vcflc rs uqvl 

dsjdsV~Vk jks djyql MqJMqJ fd;j [fD;k fyfi ck;ksG fd;jA fgu Hsjs dh xk 

vksMksG eksK fyfi fcjferjkiqjkG ,e,y, vkodh fd;j tqukl fcyqJ gksfd;j 

ck;fl[ksG fd;jA fyfi c;c;dD fd;kG Ffe rs vksMks eksK Ffe tks vkbt~& 

vEczl lksjsJA lqG<k eksu lqG<kG vksMks eksK Ffe ;slq lektG f[zLrksQj 
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MqJMqJ fd;jG] tks mrs vkbt~A 2020 rs mfd;j eksK rksues fyfi )dyxk 

yqJrks;+ ck;flGfd;j vtsG uks 16 banjsy )tqykbZ 2023+ rs jkaph rs eksK 

MksdyksG rs vksyMksedhA mtsG dks vkodh fyfi ;kG cka[DhA m /bj rsxk ,ys 

is;kjk dsjdsV~Vk QkmaMslu jkaph frbtr; vksMksG eksK rksues fyfi ^tksykse 

lhuh^ HsaV vksyrbt~ ysA 

 

tksykse lhuh 

^tksykse^ ;kG ekus ^tksykseuk^ jks ^lhuh^ gkj ;kG FksJ xkeMkserkA 

fyfi] ykJ jks lks/kse rs rksues :i rsjrsA tksykseuk ls vksG rksues ys[qM [ 

dsykse cksG ;ksrkA ^lhuh^ me gks;uk gkGuqJ ykG dks mlyksG rs vklkuh ls 

feM~uk me ikyMkseuk gkGfuJA [fD;k yscq dh mlyksG rs lhuh cqJ 

flyksGdhe; jks KksGuk FsJ ckG #edqe ck;ksdhA m ys[qM tksykse jks lhuh 

[fD;k MkG ;kG ewy dk;kse rs xksGxksG vkbtA vksMks m mcj lCyqJ fyfi 

jks feM~uk rs [l ekus rsjrsdhA fyfi cqJ vfuJ lCyqJ ;kG [srh djk;rsfuJ 

jks dk;kse] dk;kse vksMeuk jks dksydk;kseuk cqJ bdqM dsykse ^ckG^ dqbrsfuJA 

 

^tksykse lhuh^ fKfe muukG vksMks eksK dkju vkbt&>kDh vkfnoklh 

fd;kG esfrcA larky dh vM~fd;kG fyfi rs ^vksyfpfd^] gks dh ^okjJfpfr^] 

mjkao dh vM~fd;kG fyfi rs ^rksyksaxflfd^ xkeks dhA fyfi fd;kG m jkx rs 

^tksykse lhuh^ tks ck;dksu murs jks eqxe MksM~rs] >kDh vkfnoklh fd;kG esfrc 

rs ikDkse rsjrsA 

 

tksykse lhuh ;kG vkdkj&ijdkj 

tksykse lhuh ;kG vkdkj&ijdkj jks dkeq vksyuk rs m [fD;k fyfi 

bdqM xk lgt vkbtA mtsG [fD;k ijEijk jks MkG ;kG fglc cqJ c;MkseflA 

mdDk vkdkj&ijdkj rs [fD;k MkG ;kG d;uks dk;kse ;ksukA ts?; uks& 
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vk;ks] yscq] clkyh dksJrkJ] dsyqJ] nk#] dksUFsM] cktk jks [fD;k vkscdksJ 

[snkA mdDk lksc fpUgk bdqM lgtsxk QgeMkseuk ikyrk jks feM~uk ikyrkA 

 

fyfi rs m vkscdksJ dksuksu fdrc rs ;ksuk ikyMkserkA m fyfi 

dEi~;wVj ;v nsoukxjh dhcksMZ fglc cqJ rsjrsj vkbt~A ekus tgka; xk 

eksckby] VScysV] vkbZiSM] ySiVki jks Msl~dVki dEi~;wVj rs nsoukxjh b;k 

jkseu cqJ Vkbi djk;rsdh ykG gks?;xk m fyfi cqJ fy[k;uk ikyrsdhA m 

fyfi rs lh[suk jks Vkbiuk FksJ tqnk ls dh&cksMZ lh[suk uks tgka ys[qM~ ;kG 

[kl Vsjsfuax t:jr mEcksfDt~] lgtsxk vkbt~A  

 

[fD;k QkWUV ^dksutksxk^ 

 

^dksutksxk^ [fD;k QkWUV rs viu fMokbl rs bal~Vksy djk;is jks 

feM~uk vcflcsisA [fD;k ;wfudksM QkWUV MsyxksM~uk yksG<ks mtsG bal~Vksy 

djk;uk me gks;ukA ykG vfuJ ¼nqfu;k½ rs tgka [ksGrs ^dksutksxk^ QkWUV cqJ 

lgtsxk fy[kuk&feM~uk ikysfuJ] eaxy ;kG ys[qM~] eqnk ykJ lksbt~uk pkghA 

 

vEis >kDh;xk lacjk pkgh 

is;kjk dsjdsV~Vk QkmaMslu vEis >kDh cqJ vjth rs uks fMftVy 

gks;xk pksyrbt~ m nqfu;k rs fyfi eksK dkequkG ftful ekus vkStkj vkbt~A 

nqfu;k rs dksuksu r; dksuksu ykJ tks fyfi xqus viu ykJ MkG jks ,lkJ 

;kG vkscdksJ rs cupk;uk FksJ dksDh rs rksydksu leVk; xksM~flt~A fdGrs uks 

fdGrs vkfnoklh fyfi ;wfudksM QkWUVG lksjh xwxy rs vkbt~A [fD;k ywj vfdy 

jks ykJ rs cupk;uk jks eqxe ;ksukG FksJ ^tksykse lhuh^ eqMq ikDksexj ys[qM~ 

dVk Mkjuk vkbt~A 
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9 vxLr 2024 r; ^tksykse lhuh^ [kfD;k fyfi ;kG vcflc QkWUV 

^dksutksxk^ ;kG ifgyk olZu 01 QkmaMslu ;kG osclkbV 

www.jolomsini.kharia.org rs dqbukA [fD;k MkWV vksvkjth rs dhcksMZ 

eSi] [fD;k izkbej jks gksMkse&gksMkse t:jh dksJukG dk;kse dqbukA mtsG 

vkEis MkmuyksM djk;dksu dkeq rs MksM~uk ikyrsisA dkeq rs MksM~uk yksG<ks 

fyfi jks QkWUV ;kG deh ekus me ck: dk;kse mrqusis lykg b;k lq>ko 

rsjsisA mtsG vksMksG dsykse cksG ck;uk ikyMkseukA vEis >kM+h ;kG mPNh jks 

nqyj dk;kse ;kG vkljk vkoukA 

 

t; tksgkjA t; [fD;kA t; vkfnoklhA  

 

vjthdD 

oanuk VsVs 

is;kjk dsjdsV~Vk QkmaMslu 

jkaph&fleMkG )>kj[aM+ 
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जोलोम सीनी (खड़िया ड़लड़ि) : मोइञ ओब्कोङ 

 

खड़िया लाङ 

- flfjlVh ;k% me vkscdks³ ;k% ifgyk fMdksfMax 

- ijfdjfr ;k% lkM+k fd;k% eks¥ bdqM ck: fratk% 

- ftuxh ;k% vkyks³ nqj³ Hkksjs tkrkse 

- dk;kse] dk;kse vksMeuk jks dksydk;kseuk Fkks³ xqmBks³ ;k% 

dksjful 

- iqj[kk fd;k% ywj] vfdy] jhfr&fof/k vksMks cksjksy ¥ks%uk 

vuqHko ;k% iqj[kkSrh fratk% 

- cksjksy ,lk³ gks;uk% vksc~dks³ 

 

रो खड़िया ड़लड़ि 

- ekus vfu³ vkodhfu³] vfu³ vkbt~fu³] vfu³ 

vkoukfu³ xqmBks³ ;k vaxjs jks t;fMeA 

 

ड़लड़ि यााः  दरकार इनाथोङ? 

iqj[kk ifj;k rs fyfi ;k% njdkj me vkodhA >kM+h xk 

eks¥[kks%rs vkodhe; ?kM~ dk;kse Mks%Muk] dksydk;kseuk ;k% tgka 

rduhd ;k% t:jr me vkodhA dk;kseuk] f¥jhcq³ dk;kseuk ekus 

blkjkuk] tgka fpugk feM~uk] tgka ys[kqM ;k% lkM+k lks/kkse vdM+k% 

cq³ uks rqjFks dfVt~ nsjh cq³ xk eqxe fr;k% dkeq gks;xksM~uk yk%dhA 
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gksMkse tkbr] ,lk³ ;k% jks ,lk³k% [kjpk&cjpk% dk;kse 

dh vfu³k% ,lk³ eks%f>rs fM;juk pkMksa% cjls%t l; eseksu 

Msuk&Msuk gkysbr cnyhuk ekMs;ks%A i<+bZ rs yatjk;uk% Fkks³ jks 

gksMkse tkbr dh vfu;k% iqj[kk fd;k% rsjrsj&c;c; vkbu&dkuwu 

fd;k% rksCgyq³ rs dkxp FksiM+s xksBks%dh jks iqj[kk fdrs vksM+>k; 

xksBks%dhA ,lk³ mdM+k% Fkks³ flfxyks% eqnk vaxjst dh lsB] 

lkgqdkj] ftfenkj fdrs lksjh MksM~dksu /kje] myQk% dk;kse jks 

b¥e Hkksjs vkbu&dkuwu rs ekusuk% Fkks³ etcwj dkjks;ks%dhA 

feM~&feM~ yk³,dksj] cs;kdju] fyfi rs vksM+>k;dksu] vfu³ rs] 

vfu;k% yk³cq³ fMclk% xksBks%dhA 

t:jr jks xqu d;uks ys[kqM% gks;rkA mts% yscq jks ,lk³ 

,cyks³ ;k% dk;kse vksMeuk% lk/ku mEcksfM+t~ eqnk vfdy] yk³ 

Mk% jks iqj[kk vkbu&dkuwu] feM~&feM~ me feM~ dk;kse&dkFkk fdrs 

dc~frcuk jks cupk;uk% ftful vkbt~A ,use mdM+k% yscq fd;k% 

eqxe pksuk] ,lk³k rs egek;uk% dkeq elfdy gks;rkA fyfi ;k% 

dkeq rexk% fMftVy ifj;k rs ts?k; vkbt~ gksc~us xk vkslxabt 

ifj;k rs tks vkodhA  

 

buk uks mts% yscqfd;k% fcpkj jks eksu% dk;kse ¼Hkkouk½ rs 

feM~dksu muuk ;k% lksu% r; tq?k; ck# xksM~>q³ vkbt~A 

 

vksMks%&vksMks% ,lk³ fd;k% xqM~ xk [kfM+;k ,lk³k yscq dh 

tks m elfdy dkeq rs fMclk%uk ftek cscjksM~ xksM~fldhA 

yk³,dksjks%dh cs;kdju feBks%dh iqj[kk fd;k% rsjrsj ywj&vfdy jks 

vkbu rs dc~fr%Qks%dh jks feBks%dh jks fyfi ck;ks%dhA cjlsbt~ l; 

eseksu ;k% vcflc rs uqvl dsjdsV~Vk jks djyql Mq³Mq³ fd;j 

[kfM+;k fyfi ck;ks% fd;jA fgu Hksjs dh xk vksMks% eks¥ fyfi 

fcjfe=kiqjk% ,e,y, vkodh fd;j tqukl fcyq³ gksfd;j 
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ck;fl[kks% fd;jA fyfi c;c;dM+ fd;k% f¥fe rs vksMks eks¥ f¥fe 

tks vkbt~& vEczl lksjs³A lq%<k eksu lq%<k% vksMks eks¥ f¥fe ;slq 

lekt% f[kzLrksQj Mq³Mq³ fd;j%] tks mrs vkbt~A 2020 rs mfd;j 

eks¥ rksues fyfi ¼dyxk yq³rks;½ ck;fl%fd;j vts% uks 16 banjsy 

¼tqykbZ 2023½ rs jkaph rs eks¥ Mksdyks% rs vksyMksedhA mts% dks 

vkodh fyfi ;k% cka[kM+hA m /kbj rsxk ,ys I;kjk dsjdsV~Vk 

QkmaMs'ku jkaph frbtr; vksMks% eks¥ rksues fyfi ^tksykse lhuh* 

HksaV vksyrbt~ ysA 

 

जोलोम सीनी 

^tksykse* ;k% ekus ^tksykseuk* jks ^lhuh* gkj ;k% Fkks³ 

xkeMkserkA fyfi] yk³ jks lks/kkse rs rksues :i rsjrsA tksykseuk ls 

vks% rksues ys[kqM dsykse cks% ;ksrkA ^lhuh* me gks;uk gk%uq³ yk% 

dks mlyks% rs vklkuh ls feM~uk me ikyMkseuk gk%fu³A [kfM+;k 

yscq dh mlyks% rs lhuh cq³ flyks%dhe; jks ¥ks%uk Fkks³ ck% #edqe 

ck;ksdhA m ys[kqM tksykse jks lhuh [kfM+;k Mk% ;k% ewy dk;kse rs 

xks%xks% vkbtA vksMks m mcj lCyq³ fyfi jks feM~uk rs [kkl ekus 

rsjrsdhA fyfi cq³ vfu³ lCyq³ ;k% [ksrh djk;rsfu³ jks dk;kse] 

dk;kse vksMeuk jks dksydk;kseuk cq³ bdqM dsykse ^ck%* dqbrsfu³A 

 

^tksykse lhuh* f¥fe muuk% vksMks eks¥ dkju vkbt&>kM+h 

vkfnoklh fd;k% esfrcA larky dh vM~fd;k% fyfi rs ^vksyfpfd*] 

gks dh ^okj³fpfr*] mjkao dh vM~fd;k% fyfi rs ^rksyksaxflfd* xkeks 

dhA fyfi fd;k% m jkx rs ^tksykse lhuh* tks ck;dksu murs jks 

eqxe MksM~rs] >kM+h vkfnoklh fd;k% esfrc rs ikM+kse rsjrsA 
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‘जोलोम सीनी’ यााः आकार-परकार 

tksykse lhuh ;k% vkdkj&ijdkj jks dkeq vksyuk rs m 

[kfM+;k fyfi bdqM xk lgt vkbtA mts% [kfM+;k ijEijk jks Mk% 

;k% fglc cq³ c;MkseflA mdM+k vkdkj&ijdkj rs [kfM+;k Mk% ;k% 

d;uks dk;kse ;ksukA ts?k; uks& vk;ks] yscq] clkyh dks³rk³] 

dsyq³] nk#] dksUFksM] cktk jks [kfM+;k vkscdks³ [kksnkA mdM+k lksc 

v{kj bdqM lgtsxk QgeMkseuk ikyrk jks feM~uk ikyrkA  

fyfi rs m vkscdks³ dksuksu fdrc rs ;ksuk ikyMkserkA m 

fyfi dEI;wVj ;v nsoukxjh dhcksMZ fglc cq³ rsjrsj vkbt~A ekus 

tgka; xk eksckby] VScysV] vkbZiSM] ySiVki jks MsLdVki dEI;wVj 

rs nsoukxjh b;k jkseu cq³ Vkbi djk;rsdh yk% gks?k;xk m fyfi 

cq³ fy[kk;uk ikyrsdhA m fyfi rs lh[ksuk jks Vkbiuk Fkks³ tqnk 

ls dh&cksMZ lh[ksuk uks tgka ys[kqM~ ;k% [kkl Vªsfuax t:jr 

mEcksfM+t~] lgtsxk vkbt~A  

^dksutksxk* [kfM+;k QkWUV rs viu fMokbl rs baLVksy 

djk;is jks feM~uk vcflcsisA [kfM+;k ;wfudksM QkWUV MsyxksM~uk 

yks%<ks mts% baLVkWy djk;uk me gks;ukA yk% vfu³ ¼nqfu;k½ rs 

tgka [kks%rs ̂dksutksxk* QkWUV cq³ lgtsxk fy[kkuk&feM~uk ikysfu³] 

eaxy ;k% ys[kqM~] eqnk yk³ lksbt~uk pkghA 

 

अमे्प झािीयगा संबरा चाही 

I;kjk dsjdsV~Vk QkmaMs'ku vEis >kM+h cq³ vjth rs uks 

fMftVy gks;xk pksyrbt~ m nqfu;k rs fyfi eks¥ dkequk% ftful 

ekus vkStkj vkbt~A nqfu;k rs dksuksu r; dksuksu yk³ tks fyfi 

xqus viu yk³ Mk% jks ,lk³ ;k% vkscdks³ rs cupk;uk Fkks³ dksM+h 

rs rksydksu leVk; xksM~flt~A fd%rs uks fd%rs vkfnoklh fyfi 
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;wfudksM QkWUV% lksjh xwxy rs vkbt~A [kfM+;k ywj vfdy jks yk³ 

rs cupk;uk jks eqxe ;ksuk% Fkks³ ̂tksykse lhuh* eqMq ikM+ksexj ys[kqM~ 

dVk Mkjuk vkbt~A 

 

9 vxLr 2024 r; ̂tksykse lhuh* [kfM+;k fyfi ;k% vcflc 

QkWUV ^dksutksxk* ;k% ifgyk olZu 01 QkmaMs'ku ;k% osclkbV 

www.jolomsini.kharia.org rs dqbukA [kfM+;k MkWV vksvkjth rs 

dhcksMZ eSi] [kfM+;k izkbej jks gksMkse&gksMkse t:jh dks³uk% dk;kse 

dqbukA mts% vkEis MkmuyksM djk;dksu dkeq rs MksM~uk ikyrsisA 

dkeq rs MksM~uk yks%<ks fyfi jks QkWUV ;k% deh ekus me ck: dk;kse 

mrqusis lykg b;k lq>ko rsjsisA mts% vksMks% dsykse cks% ck;uk 

ikyMkseukA vEis >kM+h ;k% mPNh jks nqyj dk;kse ;k% vkljk 

vkoukA 

 

जय जोहार। जय खड़िया। जय आड़िवासी।  

 

अरजीकि 

वंदना टेटे 

प्यारा केरकेट्टा फाउंडेशन 

रांची-ड़समडााः  (झारखण्ड) 
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जोलोम सीनी (खड़िया ड़लड़ि) : एक िरिचय 

 

खड़िया भाषा  

- सृष्टि की अबूझता की िहली डीकोड़डिंग. 
- प्रकृष्टत में व्याप्त ध्वष्टनयों का अद्भतु संग्रह. 
- जीवन में संगीतात्मकता का प्राण तत्त्व. 
- संवाद, सचंार और साझाकरण का सामहूहक अभ्यास. 
- िुरखा ज्ञान िरिंरा और अनभुव की ऐष्टतहाससक धरोहर. 
- संसृ्कष्टत, दशशन और ष्टवश्वास की िररवतशनशील अगआु. 
- जीवंत समुदाय होन ेका अस्तित्व बोध. 

और खड़िया ललपप? 

- यानी हम थे, हम हैं, हम रहेंग ेका सामूहहक सकंल्प और उद्घोष. 

ललपप की जरूरत क्यों? 

िुरखा जमाने में ललपि की जरूरत नहीं थी। समूचा कुल एक साथ रहता 
था जजनके संवाद, संचार और साझाकरण में ष्टकसी अन्य तकनीक की जरूरत नहीं 
थी। वार्चक व आंष्टगक सकेंतों, खास र्चन्हों व ध्वष्टनयों और कुछ स्थायी व 
तात्काललक उिायों स ेउनका काम मजे से हो जाता था।  

बाहरी दषु्टनया की सामाजजक-आर्थिक घुसिैठ के कारण बीसवीं सदी के 
आत-ेआत ेयह स्थस्थष्टत बदलन ेलगी। शशक्षा के प्रचार-प्रसार और बाहरी दषु्टनया द्वारा 
थोिी गई व्यवस्था न ेिुरखों को िटे्ट के जाल में बुरी तरह से फंसा ललया। हालांष्टक 
वे लोग इसके जखलाफ खबू लि ेलेष्टकन अंगे्रजों न ेदेशी महाजन, जमींदार का साथ 
लेकर, धमश, छल-बल और भयानक हहिंसा स ेहमें ललखंत-िढ़ंत की बाहरी संसृ्कष्टत 
को मानने के ललए मजबूर कर ड़दया। िर आड़दवासी भाषाओ ंको न अंगे्रजों न ेऔर 
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न ही भारतीय संष्टवधान न ेस्वीकार ष्टकया। ललजखत साहहत्य, व्याकरण, ललपि का 
अिंगा डालकर हमें हमारी ही भाषाओं स ेदरू कर ड़दया। 

ललपि की जरूरत और महत्ता कई आयामों में बंटी हुई ह।ै यह न केवल 
व्यपिगत और सामाजजक सचंार का माध्यम ह,ै बल्कि ज्ञान, संसृ्कष्टत, और सभ्यता 
के संकलन और सरंक्षण का उिकरण भी ह।ै इसके ष्टबना, मानव समाज का ष्टवकास 
और प्रगष्टत संभव नहीं होता। ललपि का महत्व आज के ड़डजजटल युग में भी उतना 
ही ह,ै जजतना प्राचीन काल में था, क्योंष्टक यह मानव ष्टवचारों और भावनाओ ंके 
स्थायी दिावेजीकरण का सबस ेप्रभावी माध्यम ह।ै 

अन्य आड़दवासी समदुायों की तरह खड़िया लोगों न ेभी इस अिचन को 
दरू करने के ललए बीिा उठाया। साहहत्य रचना की, व्याकरण ललखा, मौजखक 
िुरखौती ज्ञान िरंिराओ ंको सहजेा, उसका दिावेजीकरण ष्टकया, और ललपि भी 
बनाई। बीसवीं सदी के आरंभ में नअुस केरकेट्टा एक ललपि लेकर आए। बीरु िरगना 
के ताराबोगा ष्टनवासी करलसु डुङडुङ न ेभी एक खड़िया ललपि बनाई। 1981 में 
ष्टबरपमत्रािुर के ष्टवधायक जुनास ष्टबलुङ ने एक ललपि बनाई। ललपि बनाने वालों में 
अम्ब्रस सोरेङ भी हैं। 2020 में जििोफर डुङडुङ ये.स. न ेएक नई ललपि ‘कलगा 
लुंङतोय’ का सजृन ष्टकया ह ैजजसे 16 जलुाई 2023 को रांची में हुई एक बैठक में 
स्वीकार ष्टकया गया ह।ै और अब 2024 में, हम प्यारा केरकेट्टा फाउडंशेन की तरफ 
से आिको एक और नई खड़िया ललपि, ‘जोलोम सीनी’ भेंट कर रह ेहैं। 

जोलोम सीनी 

'जोलोम' का अथश ह ैरगंाई-िुताई करना और ‘सीनी’ हल के ललए प्रयोग 
ष्टकया जाता ह।ै ललपि भाषा और ध्वष्टनयों को नये रूि में प्रिुत करती ह।ै रंगाई-
िुताई भी घर को नई सुंदरता और नया ‘लकु’ देती ह।ै ‘सीनी’ न होता तो धरती िर 
आसानी से ललख िाना संभव नहीं था। हल चलाकर खड़िया लोग कृपषजीवी 
कहलाए और जीन ेके ललए अन्न उिजाया। इस तरह दोनों शब्द मूल खड़िया संसृ्कष्टत 
के वाहक हैं और ‘ललपि’ व लेखन के अथश को खास संदभश प्रदान करत ेहैं। ललपि स े
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भी हम शब्दों की खेती करते हैं और सवंाद, सचंार व साझाकरण का अनमोल ‘अन्न’ 
उिजाते हैं। 

‘जोलोम सीनी’ नाम रखन े का एक और कारण आड़दवाससयों की 
एकजुटता ह।ै संतालों न ेअिनी ललपि को ओलर्चष्टक, हो लोगों न ेवारङर्चष्टत और 
उरांवों न ेअिनी ललपि का नाम ‘तोलोंग ससष्टक’ रखा ह।ै ललपियों की इस लय को 
‘जोलोम सीनी’ आगे बढ़ाता ह ैऔर आड़दवासी एकजुटता को मजबूत करता ह।ै  

‘जोलोम सीनी’ का आकार-प्रकार और उपयोग 

यह खड़िया ललपि बहुत आसान ह।ै इस े खड़िया जीवन िरिंरा और 
संसृ्कष्टत के अनुरूि सृजजत ष्टकया गया ह।ै इसके आकारों में खड़िया संसृ्कष्टत के 
अनेक तत्त्वों की झलक पमलगेी। जैसे- मां, लबेु, बसाली गाय, हाथी, िेि-िौधे, 
िशु-िक्षी, बाजा, और खड़िया िहचान वाले खोदा। इसके सार ेअक्षर बहुत आसानी 
से याद ष्टकए और ललख ेजा सकत ेहैं। 

‘कोनजोगा’ खड़िया फॉन्ट 

‘जोलोम सीनी’ ललपि का िहला फॉन्ट ‘कोनजोगा’ वसशन 01 तैयार ह ै
जजसकी झलक आि इस िुस्तिका में देख सकत ेहैं। इस ललपि का ष्टनमाण दवेनागरी 
कीबोडश के अनसुार की गई ह।ै यानी कोई भी व्यपि जो मोबाइल, टैब, आईिैड, 
लैिटाि या कंप्यूटर में देवनागरी या रोमन में टाइि करता ह ैष्टबिुल उसी तरह स े
इस ललपि को आंख-मूंदकर ललख सकता ह।ै इस ललपि को सीखन ेऔर टाइि करन े
के ललए अलग से न तो कीबोडश सीखना ह ैऔर न ही ष्टकसी तरह के खास प्रशशक्षण 
की जरूरत ह।ै एकदम आसान ह।ै फॉन्ट को केवल अिने ड़डवाइस में इसं्टाल 
कीजजए और ललखना शुरू कर दीजजए। खड़िया यूष्टनकोड फॉन्ट आ जाने के बाद 
आिको इस ेइसं्टाल भी नहीं करना ििगेा। तब आि दषु्टनया में कहीं भी अिनी 
खड़िया ललपि ‘जोलोम सीनी’ में आसानी से ललख सकें गे, ठीक मगंल की तरह।  
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आप सबका सहयोग चाहहए 

प्यारा केरकेट्टा फाउंडशेन आि सबस ेअिील करती ह ैष्टक ड़डजजटल होती 
दषु्टनया में ‘ललपि’ एक जरूरी औजार ह।ै ष्टवश्वभर में छोटी सी छोटी भाषाएं भी 
ललपि के जररए अिन ेभाषाई और सांसृ्कष्टतक अस्तित्व को बचान ेके ललए कमर 
कस चकुी ह।ै अनके आड़दवासी ललपियां यूष्टनकोड फॉन्ट के साथ गूगल िर मौजदू 
हैं। खड़िया ज्ञान िरंिरा और भापषक क्षमता को बचाने, संरसक्षत करने और आग े
बढ़ाने के ललए ‘जोलोम सीनी’ एक मजबूत कदम ह।ै इस ललपि के द्वारा फाडउंशेन 
उन सभी खड़िया ष्टवद्वानों के प्रयास को नमन करती ह ै जजन्होंन ेसमय-समय िर 
खड़िया ललपि बनाई।  

आइए हमसब पमलकर उनके सिनों को साकार करने के ललए एकजुट 
हों। ‘जोलोम सीनी’ को अिनाएं। अिनी प्रष्टतष्टिया, आलोचनाएं और सुझाव भेजें 
ताष्टक यह सच्चे अथों में खड़िया समाज की व्यावहाररक ललपि बन सके। 

 ‘जोलोम सीनी’ खड़िया ललपि का िहला फॉन्ट ‘कोनजोगा’ का वसशन 
01 फाउंडशेन की वेबसाइट www.jolomsini.kharia.org िर 9 अगि 2024 
से कीबोडश मैि, खड़िया प्राइमर और अन्य सभी जरूरी जानकाररयों के साथ उिलब्ध 
रहगेा। जजसे आि डाउनलोड कर इिेमाल कर सकत ेहैं। इिेमाल करने के बाद 
ललपि और फॉन्ट में मौजूद कपमयों के ललए आि अिना सुझाव हमें जरूर भजेें 
ताष्टक इस ेऔर सुंदर बनाया जा सके। आि सबके उलाहना और दलुार का इंतजार 
रहगेा।  

जय जोहार। जय खड़िया। जय आड़दवासी।  

अरजी 
वंदना टेटे 

प्यारा केरकेट्टा फाउंडेशन 
रांची-ससमडााः (झारखण्ड) 
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Jolom Sini (Kharia Writing System) : 
An Introduction 

 

Kharia Language 

- The first decoding of the mysteries of creation. 
- A wonderful collection of sounds found in nature. 
- The life force of musicality in life. 
- A collective practice of dialogue, communication, and 

sharing. 
- A historical heritage of ancestral knowledge traditions 

and experiences. 
- A dynamic leader of culture, philosophy, and faith. 
- The existential awareness of being a vibrant 

community. 

 

And the Kharia Script? 

- A collective resolve and proclamation that we were, we 
are, and we will be. 

 

Why the need for a script? 

In ancient times, there was no need for a script. The entire 
clan lived together, and they didn't need any other technology for 
their communication and sharing. Their work was done with ease 
through verbal and physical gestures, special signs and sounds, and 
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some permanent and temporary measures. 

With the socio-economic intrusion of the outside world, this 
situation began to change by the twentieth century. The spread of 
education and the system imposed by the outside world trapped the 
ancestors in a web of leases. Although they fought hard against it, 
the British, with the help of native moneylenders and landlords, 
forced us to accept the external culture of literacy through religion, 
deceit, and terrible violence. However, neither the British nor the 
Indian Constitution accepted Adivasi (First Nations) languages. They 
separated us from our own languages by putting obstacles of written 
literature, grammar, and script. 

The need and importance of script are divided into many 
dimensions. It is not only a medium of personal and social 
communication but also a tool for the compilation and preservation 
of knowledge, culture, and civilization. Without it, the development 
and progress of human society would not be possible. The 
importance of script is as much in today's digital age as it was in 
ancient times because it is the most effective medium for the 
permanent documentation of human thoughts and emotions. 

Like other First Nation communities, the Kharia people also 
took the initiative to overcome this obstacle. They created literature, 
wrote grammar, preserved oral ancestral knowledge traditions, 
documented them, and also created scripts. At the beginning of the 
twentieth century, Nuas Kerketta created the first Kharia script. A 
resident of Taraboga in Biru Pargana, Karlus Dungdung also came up 
with a new script. In the 1981, a script was created by Birmitrapur 
MLA Junas Bilung. Ambrus Soreng is also one of the script creators. 
The recent name among the script creators is Christopher 
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Dungdung. In 2020, he created a new script called 'Kalga Lungtoy', 
which was accepted in a meeting held in Ranchi on July 16, 2023. And 
now in 2024, we, on behalf of the Pyara Kerketta Foundation, are 
presenting you with another new Kharia script, 'Jolom Sini’. 

 

Jolom Sini 

'Jolom' means painting, and 'Sini' is used for a plow. The 
script presents language and sounds in a new form. painting also 
gives the house a new beauty and a new 'look'. Without 'Sini', it would 
not have been possible to write easily on earth. By plowing, the 
Kharia people were called farmers and grew food for their livelihood. 
In this way, both words are carriers of the original Kharia culture 
and provide a special context to the meaning of 'script' and writing. 
With script, we also cultivate words and produce the precious 'food' 
of dialogue, communication, and sharing. 

Another reason for naming it 'Jolom Sini' is the unity of the 
Adivasis. The Santals named their script Olchiki, the Ho people 
named it Warang Chiti, and the Oraons named their script Tolong 
Siki. 'Jolom Sini' carries forward this rhythm of scripts and 
strengthens Adivasi unity. 

 

The shape, form, and use of 'Jolom Sini' 

This Kharia script is very easy. It has been created according 
to Kharia life traditions and culture. Its shapes will reflect many 
elements of Kharia culture, such as mother, Human, Basali cow, 
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elephant, trees and plants, animals and birds, musical instruments, 
and the characteristic Kharia tattoo. All its letters can be easily 
memorized and written. 

 

Kharia Font 'Konjoga' 

The first font of the 'Jolom Sini' script, 'Konjoga' version 01, 
is ready, a glimpse of which you can see in this introductory booklet. 
This script has been created according to the Devanagari keyboard. 
This means that anyone who types in Devanagari or Roman on a 
mobile, tab, iPad, laptop, or computer can write in this script blindly 
in the same way. There is no need to learn a separate keyboard or 
any special training to learn and type this script. It's very easy. Just 
install the font on your device and start writing. Once the Kharia 
Unicode font is available, you won't even have to install it. Then you 
will be able to easily write in your Kharia script 'Jolom Sini' anywhere 
in the world, just like Mangal Unicode. 

 

We need your support 

The Pyara Kerketta Foundation appeals to all of you that 
'script' is a necessary tool in the digital world. Even the smallest 
languages around the world are gearing up to save their linguistic 
and cultural existence through scripts. Many Adivasi scripts are 
present on Google with Unicode fonts. 'Jolom Sini' is a strong step 
towards saving, preserving, and advancing the Kharia knowledge 
tradition and linguistic ability. Through this script, the foundation 
salutes the efforts of all those Kharia scholars who have created 
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Kharia scripts from time to time. 

Let us all unite to realize their dreams. Adopt 'Jolom Sini'. 
Send your feedback, criticisms, and suggestions so that it can truly 
become a practical script for the Kharia society. 

From August 9, 2024, the first font of the 'Jolom Sini' Kharia 
script, 'Konjoga' version 01, will be available on the foundation's 
website www.jolomsini.kharia.org with keyboard map, Kharia 
primer, and all other necessary information, which you can 
download and use. After using it, please send us your suggestions for 
the shortcomings in the script and font so that it can be made even 
more beautiful. We will be waiting for your feedback and affection. 

Jai Johar. Jai Kharia. Jai Adivasi. 

 

with warm regards 

Vandna Tete 
Pyara Kerketta Foundation 
Ranchi-Simdega (Jharkhand) 
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[fD;k tksykse 

खड़िया जोलोम (खड़िया वर्णमाला)  

 

dsuuk  | केनना | स्वर 

अ आ इ ई उ ऊ 

v vk b bZ m L 

ए ऐ ओ औ अं : , ऽ, ‘ 

, ,s vks vkS va G 

esus 

मेन े

(मात्रा) 

k f h q w 

s S ks kS a 
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lkGe~  | सााःम् | वं्यजन 

क ख ग घ ङ 

d [ x ? J 

च छ ज झ ञ 

p B t > K 

ट ठ ड ढ ण 

V B M < . 

त थ द ध न 

r F n / u 

प फ ब भ म 

i Q c H e 

य र ल व स 

; j y o l 

ह ड़ ढ़ ङ्ग  

g D R X  
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jkst dsjdsV~Vk ;kG dfork ^vcflc eqjMG^ [fD;k fyfi ^tksykse lhuh^ cqJ 

Vcflc eqjMG 

 

vcflc eqjMG 

f[jkse dks Hsjsfl[ksvks 

jks dkMksJfd vksu?sj ys[qM 

lsygksJ r; iamjsxk rksCyqJ 

fxnfxn fxnfxn ysJs MkG rs  

dqbtuk ykGdhe; 

MkG rs rkjdsysJuk ykGdhe; 

ve KksflbMse 

dkMksJ fd;G dquqbt 

dkMksJ fd;v iquqMiqM\ 

 

eqjMG rs xksbtyksvks uks xGRk 

Hsjsdksu Niys NiNi 

/kbjs&/kbj Mscrkdh rksCgyqJ 

iljs xksMrkdh MG rs Nsisj&Nsisj 

gks fuBqj yscq  

dksu?sj] cqJ dqUMqm >kDh 

dksuksu egk eqmdksu tky lksjh 

xks,tyksvks] ukyk] vksEik; jks f[jkse rs 

Ngysfde;] c>k;ksvksdh tky cqJ  
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रोज केरकेट्टा की खड़िया कष्टवता देवनागरी ललपि में 

अबससब मुरडअ 
 

अबससब मुरडअ 
जखरोम को भेरसेसखोओ 
रो काडोङष्टक ओनघेर लेखुड 
सेलहोङ तय िंउरेगा तोब्लुङ 
ष्टगदष्टगद ष्टगदष्टगद लेंग ेडााः ते  
कुइजना लााःकीमय 
डााः ते तारकेलेङना लााःकीमय 
अम योससइडमे 
काडोङ ष्टकयअ कुनुइज 
काडोङ ष्टकयअ िुनडुिडु? 
 
मुरडअ ते गोइजलोओ नो गअढ़ा 
भेरेकोन छिले छिछि 
धाइरे-धाइर डबेताकी तोब्हलुङ 
िसर ेगोडताकी डअ ते छेिेर-छेिेर 
हो ष्टनठुर लेब ु 
कोनघेर, बुङ कुनु्डउ झािी 
कोनोन महा मुउकोन जाल सोरी 
गोएजलोओ, नाला, ओम्पाय रो जखरोम ते 
छहलेष्टकमय, बझायोओकी जाल बुङ 
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रोज केरकेट्टा की खड़िया कष्टवता हहिंदी में (अनुवादाः कवपयत्री) 

पहली बाररश 
 
िहली बरसात में ही 
नदी उमिी थी 
और मछललयां मानों जलिररया ं
तेजी स ेगहराई से उमिते-उफनत ेिानी में 
ऊंचाई की ओर उिी थीं, र्थरक रही थीं 
रोशनी में चमक रहीं थी 
क्या तुमन ेदेखा ह ै
मछललयों का नतृ्य 
मछललयों का र्थरकना? 
 
बाररश में खेत-गड्ढ े
छलके छिाछि भर उठे 
कतार में ऊिर उठती मछललया ं
फैल जातीं सछछले िानी में 
और ष्टनषु्ठर मानव, जवान, बूढ़-बच्चे सब 
ष्टनकल िि ेजाल लकेर; 
नालों, झरनों और नड़दयों में 
छा जाते जो काल बनकर। 
 
व ेमछललयां बेखौफ 
मौत स ेअठखलेलयां करती 
फंस गईं, फंसा ली गईं जालों में। 



 

tksykse lhuh )[fD;k fyfi+ || 25 

 

Rose Kerketta's Kharia poem in English (Translation: AKP) 

First Rain 
 
In the very first rain, 
The river swelled 
And the fish like mermaids 
In the rising surging water 
Rose towards the heights 
They danced 
Sparkled in the light 
Have you seen? 
The dance of the fish, 
The swaying of the fish? 
 
In the rain 
the fields and ditches 
Overflowed with a 'splish-splash' 
The fish rising in a line 
Spread out in the shallow water, 
And the cruel humans 
young, old and children, all 
Came out with nets 
They covered the streams, waterfalls and rivers 
like death. 
 
Those fearless fish, 
Playing with death, 
Were trapped, were caught, 
In the nets. 
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is;kjk dsjdsV~Vk ;kG cka[Dh ^csjFk fcgk^ [fD;k fyfi ^tksykse lhuh^ cqJ 

csjFG fcgk 

 

fdfujG lsbjxk dslsy jks vksjcsJ tSlu egk egk nk: >kfD] 

gks[st~MksJk iYgk;uk ekaMs fl[svksA >kfD jksNksc fdfujrs frelksJ yG 

xksM~fl[sGvksA bfMcukuks irj#Xv cukls fdfuj irj ;ksuk yGfdA 

esa;Guk uks pMjh ch# gsaiM~ [sfD;G dksUlsyMqG dksiqMwG >kfD ch#rs 

Niys xksM~uk yGfd eksa;A ch#rs vksyksJ ?alG ekjs rhrhj] vLdy vksMks 

ejG yscqG eksM~ r; lqxeM~G cUpsuk yGfd eksa;A dksUlsy dksu?sj fd 

>kfD tjG] rkjksc vksMks frDsy KksvksuG ?M~ xksVk ch# Niys flbuk 

yGfd eksa;A ysjs, dksUlsy dksu?sj fd;G ikDq cksJ xksVk ch# vUnksj 

flbuk yGfdA gksHksjsfdxk yscqfd rksuesa fdzLrku gks;uk ekDs fl[sGeksa;A 

ikDq dqmf<J vkyksJ cksJ ysjs,uk yGfd eksa;A rksuesa rksuesa dksDk jks 

fuxk ijpkj jks eklVj ukxiwj jks lksuiwj r; gks[st~Mksxk Mkedksu 

>kfD iqj[Srh vkyksJ nqjJ jks dqbt~ dqbt~ rs ̂lSrkuG[sM^ xedksu ijpkjuk 

vcflc fl[sGeksa;A fguG ?M~ [sfDrs ysjs, ykMk tks gkseus me gks;uk 

yGfdA ts dqN ikDq ckgsjrsxk gks;uk yGfd jks ikDq cG ?M~ dks ch# 

rkscYgqJ cf<+;k BkaDks xeMkserkA eqlfuJ ch# r; vkjsuk vaVkrs ch# 

dj? r; ^ysjs, dksu?sj ikDqrk( NfM dksulsy yksMksxk Msyrk^ ikDq >kfD 

vls ils;GA yscqfd;G yqrqjrs jujuk;yksvks MkefdA >kfD fj>okj jks 

ysjs, dksulsy dksu?sjfd yqrqj vksuk;ksvksfdA lksvksrksxk >kfD Ms,yqBksvksfdA 

gks ysjs, dksulsu dksu?sj tq?;xk Ms,yq BksvksfdA b?; uks [fD;k ikDq 

cG jkxxk m?; vkbt uks dqlqrs esalksuG ?M~ dks vkscMsc xksDsA 

gseusrxkG& ^fdGrs eseksurs cks;ks jksMse( baKdks cks;ks veGrsxk vkouK~A^ 

ikDq cG ygj rqrkar; rkscYgqJ vksUMksjfdA 
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>kfDxk nanq ikSyqlG ikDqrs dksJ xksFsG eksa;A ts vksUMjksvksfd 

>kfD dksulsy vksuk;ksvksfdA eqnk csjF lksekjh ikDq vksUMksjdksu >kfD;G 

r; tq?; yjs,fdA csjFG eksursxk tq?; xqr&xqrh yGfdA ikDq vksUMksjdksu 

csjFG ft;kse ^Bd^ ysrsfdA nanq ikSyql rs eksbK eksM~ ,use ;ks jks eksbK 

dk;kse ,use xke gksvks ,Juk eksuxk me gks;fdA 

 

rksuesa rksuesa felu fM;jflg eksa;A csjFG lsJdks lksekjhxk 

fKafe vkofdA jks felu gks;fd rsm tks csjFG lksjh lksjh lksekjh tks 

xeuk yGfd eksa;A yG csjF lksekjh ch# VksykG /k/qefr;lG fct~Mkse 

vkofdA ;ksuk jks dkeq mne c#MGA dksulsyrs jkeiqj njXkVksyk 

fcgk;ksvksfdA [sfDrs gksts,xk lsJ fdzLrkuh fcgk gks;fdA gksdDG lsJ 

>kfD lkSalkj fcgk gks;fdA dksDk] fuxk] eklVj] ijpkj fd;G tksj cksJ 

[fD;kfd viu iqj[Sfr fcgkG nLrwjrs esyk;uk vcflc fl[sGeksa;A ekalG 

pyu lsJ iqj[rs me vkofdA eqnk fdzLrku gks;ukG vl il dks ekalG 

pyu gks; pqds fl[sGA m gksvks ;ksuk] ljtehu pksuk] fpye xksjksM~uk 

pksuk] eslksu lq[eqaD ;ksuk] eslksu lq[eqaD vksyuk vksDksG MkaDG vks;sJ 

xedksu ?sy lksu me; pksuk yGfdA 

 

ch# VksyGfd] njXk VksykG jh>k leq,yGrs >kfD rksuesa nLrwjrs 

tcjkbZ iqjk;ksvksfdA jh>k tq,y tq?; csrksM~ dks me vkofd eqnk b;s] 

tk; /kao pksyfdeksa; r; /kao mcj mGQs ,dDh r; Fsjs me; pksYdhA 

vksMksvks ?jh /kao ekal HkkrxkA MkaDG vks;sJ Hksjsdks pksuk pksyfdeksa; ts 

eksayks; ,dDh r; tq?;( djhc frc# ,dDhA jseG ,use jseG >kfD 

pksyfdeksa;A 

 

[fD;k fd;Grs ,use jseG BkaDksrs pksuk me pksuG btks fcpkj 

mEcksGDstA fx;y cksrksJ btks me; mursA cspjXk tq,y [lh caMk 
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tqek;uk&tqek;uk jks nkby #edqc djk;uk&djk;uk ts vkofd >kfDts, 

rqjrqj eksa;xksFsG jks iSapk m/jk cksJ fryMkse xksM~fdA 

 

csjF csEgykse mG dksulsy ;ksuk cksJ b?; lqUnj ;ksrk gks?;xk 

dkeq mne jks pky pyu cksJ tks lqUnj MG csVh dq.MqG vkofdA [sfD 

Hkksbjrs csVh dq.Mq eqGflM xedksu >kfD lgjk;uk yGfd eksa;A pky 

pyu dks gseus lqUnj id~dkuksa [sfD;G dksDk eklVj cgdk;uk yGn[fd 

eqnk xksM~>qJ r; flcfryuk meikyksGA csjFG fueu etcwrhrs ;ksdksu 

eklVjxk fx;y xksM~fd jks csjFG eqxers me ikyuk yGfdA eklVjG 

ft;kse fx;y cksJ mgqt xksM~uk yGfdA csjF gks?; vfM;G ft;ksefKfjrs 

m?;lkQ vksMks yksjsJ MG mufl[svks jks vkofdA >kfD xeuk yGfd eksa; 

^vycr csVh dqaMqGA^ 

 

csjFG ys[sxk lkSMkse lew,y tks c#MG csVk dqaMqG vkofdA 

>kfD;G eqxers c#MG cks;ks vkofd esyk /hjk lksjks/kj cks;ksA eqnk 

csjFG fdudj Mkse fcgk gks;fd cksvksr;&fcgk cksJ gksvks xqbt~ MG 

Mkse xksfd xedksu gksjkstwuk ekaMs;ksvksA csjFrs dqYMG tkos] dkequk meikys 

rsmtk ys#uk mEcksvks pkghA fxrGfd dgys xkes&gksvks nqjkrs xqbt~ MG 

dksu fdfeu vksyflbfMxa gksdDG uko Mkse tkSfMo fxrkxG fxrGA mxG 

>kfD dkeq bKv fljsxkA b;G fxrG\ ,ys dfg;ks m?; meys vkofdA 

 

m?; vkoukys yG fnuks /ksxsys gvfuJ!! cspkjh csjF [ql 

djk;ukv ?M~ dkeqn[fd eqnk [qluk me ikyksvksA leq,y dks lsa?sj MG 

dksu?sj] gksxG nlk ;ksrk&;ksrk jks ekaMkseG dk;kse vks.Mksj&vks.Mksj 

dqgdsuk ekaMs;ksvksA vkf[j fcgv mcj ysjJ gks;uk&gks;uk leq,yrs 

fQfdj cksJ dqlq tkc~ xksFsvksA dqlq gseus tksj gks;xksM~fd uks drjks dksuks 

djk;ksvksfd eqnk mexk cksusfdA eqlfuJ fladks; lqyG vc~ rc~ ekaMkse 
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viMkse jks >kfD;G r; tq?; csjFrs esyk;Vq;ksvks jks pksydufdA csjFG 

mDqy flfry tsyksJ xksM~fdA eksM~ eksfyc xksM~fd jks >kfD dVk rhb fit~ 

xksM~fdA dqgds&dqgds bKe lQkfdA cjrksvks m Qsrksvks is, pG[uk esyk; 

xksFsvksA 

 

csjFG fdudj Mkse tks xjts&xjts] dkSj&dkSj bdqM bKefd] 

^gksvks xqbt~MG dksu fcgk dk;kst~ js csVkf;K] gksMkseG csVh ckfgu rs 

mrs esyk; Vq;ksc js csVkf;K----- bxjgkrs jksGgksrs Mksvkfde js----A veG 

?M~ jkbt~ xscflbfd js csVkf;ua------A^ gsa,?;xk csrksM~ jks ysust lgsdksu 

Fse xksBJ llqjsjrs vkofdA >kfD ts, lgsdksu fdudj llqj MkseG lsok 

lqljuk ykeksvksA eqnk me ikyksvksA vkf[j eqlfuJ batexk rksjksvksxk 

isfB;k yxk;dksu ufg;j pksydufdA 

 

csjF ufg;kj MsyfdA gksvksrs dks btks KksvksuG Bsdku mEcksvksA 

ldk iksabpk me vks;sJuk ikys xedksu csjth me; rsjrsA rsmtks csjF 

ekaMkseG vkyj nqyj dqbdksu fnjkse&fnjkse >kfD fQfdjrs bfjQksvksA 

fnjkse&fnjkse dksulsy dksu?sj fdcksJ ykMk dk;kseuk ekaDs;ksA [sfD;G 

fcgky dksulsy dksu?sj fdrs;ksrs jks vfM;G fcgky ft;ksers dksuksBksG 

eslksu&eslksu ,dykxk vkork Hksjs ekjs gs,tksrs jks bKerkA Hkxoku 

iksuksekslksjrs c#MG vkouf;Ka xe dksu tks dksuksBksGA eqnk tokuh Hkksjs 

fKfj gks[st~MksJk le; Mkefl[sGvksA ,dyk vkouk me ikyksvksA jks ekaMkse 

tks eslksu&eslksu xe xksM~uk yGfd ^/ka; jksvks tgka; rs /ksxsjks tgkafrt~ 

pksueA vksgjs csjFG csjtks xksM~>qJ crk; dD mEcksvksA csjtks cj>k; 

dD me; vkofdA^ vkf[j fgDks MGrs ikyrs Hkksbj dks NsdkrsA me ikyrs 

yGdks fgDksrsxk iG xksM~rsA csjFG fgDks tks iG xksM~fdA ysjs, ykMkxk 

ikDqxk pMjh;G gku i[h Vkxajh VksyG nanq ikSyqlG ikDqrs ch# dj? 

r; vj[;ksvksA jks HksaV ?V gks;fd fd;jA 
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fdGrs nsjh dk;kse fd fd;j jks bdk;kse fd fd;j tsG dks 

xeuk me ikyukA csjF gks fnuks <sbj bfMcrs gksvks MsyfdA rJ csjF 

lQk&lQk lqrs vadqrsA cksdkscrs&tksy me ?Vsuk ekaMs;ksGA dM~uk lksvksuk 

rsxk <sbj le; /ksvksrsA eqlfuJ esa;Grs csjksM~ fdeksa; jks ;ksrseksa; yG 

csjFG vrqth irk mEcksvksA <sbj tq?; dks mEcksvks eqnk guG mov 

dksulsy dksu?sj tqesuk yGfd eksa; yG dfVt~&efVt~ dk;kse xksM~uk yGfd 

eksa;A csj xers b?; csj b?;A Fsjsd rksvksrs vks.Mksj&vksfd uks nanq 

ikSyql tks vklke ;kjksvksA 

 

[sfD;G eqMq cfj;k yscq gseusxk xkeksvks fduks ^cfj;Gxk jkth 

vkofd tgka ys[s tqek; xksM~fd gvfuJ ts, dks dqaoj dqaMqxG usxh tksxh 

ys[s jksvks mdDG tks usxh tksfxuk ykersfdA Kksvksuk egk uks bTtr egka\ 

KksvksuG ?M~Gxk vJflbrs eksa;A gksdDGxk ddqb MG xkslksvks Vq;ksvksA^  
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प्यारा केरकेट्टा की खड़िया कहानी देवनागरी ललपि में 

बेरथअ बबहा 
 

ड़कड़नरअ सेइरगा केशेल रो ओरबेंग जैसन महा महा िारू झाड़ि, 

होखोज्ोगंा पल्हायना मांडे ड़सखोओ। झाड़ि रोछोब ड़कड़नरते ड़तमसोगं लअ 

गोड्ड़सखोाः ओ। इड़डबनानो पतररुङ्गअ बनासे ड़कड़नर पतर योना लअड़क। मेंयअना 

नो चडरी बीरु हेंपड् खोड़ियअ कोने्सलड ाः  कोप ड ाः  झाड़ि बीरुते छपले गोड्ना 

लअड़क मोयं। बीरुते आलोगं घांसअ मारे तीतीर, अस्कल ओडो मरअ लेब अ मोड् 

तय स गमड्अ बने्चना लअड़क मोयं। कोने्सल कोनघेर ड़क झाड़ि जरअ, तारोब 

ओडो ड़तिेल ञोओनअ घड् गोटा बीरु छपले ड़सइना लअड़क मोयं। लेरेए कोने्सल 

कोनघेर ड़कयअ पाि  बोगं गोटा बीरु अन्दोर ड़सइना लअड़क। होभेरेड़कगा लेब ड़क 

तोनमें ड़िस्तान होयना मािे ड़सखोाः मोयं। पाि  क उड़ ंग आलोगं बोगं लेरेएना 

लअड़क मोयं। तोनमें तोनमें कोिा रो ड़नगा प्रचार रो मास्टर नागप र रो सोनप र तय 

होखोज्ोगा डामकोन झाड़ि प रखौती आलोगं ि रंग रो क इज् क इज् ते 

“शैतानअखेड” गमकोन परचारना अबड़सब ड़सखोाः मोयं। ड़हनअ घड् खोड़िते लेरेए 

लाडा जो होमने उम होयना लअड़क। जे क छ पाि  बाहेरतेगा होयना लअड़क रो 

पाि  बअ घड् को बीरु तोबल्हंग बड़िया ठांिो गमडोमता। म सड़नंग बीरु तय आरेना 

अंटाते बीरु करघा तय ‘‘लेरेए कोनघेर पाि ता; छड़ड कोनसेल लोडोगा डेलता” पाि  

झाड़ि असे पसेयअ। लेब ड़कयअ ल त रते रनरनायलोओ डामड़क। झाड़ि ररझवार रो 

लेरेए कोनसेल कोनघेरड़क ल त र ओनायोओड़क। सोओतोगा झाड़ि डेएल ठोओड़क। 

हो लेरेए कोनसेन कोनघेर ज घयगा डेएल  ठोओड़क। इघय नो खड़िया पाि  बअ 

रागगा उघय आइज नो क स ते मेंसोनअ घड् को ओबडेब गोिे। हेमनेतगााः - “ड़काः ते 

मेमोनते बोयो रोडेम; इंञको बोयो अमअतेगा आवनञ्।“ पाि  बअ लहर त तांतय 
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तोबल्हंग ओन्डोरड़क। 

झाड़िगा िंि  पौल सअ पाि ते कोगं गोथोाः  मोयं। जे ओन्डरोओड़क झाड़ि 

कोनसेल ओनायोओड़क। म िा बेरथा सोमारी पाि  ओन्डोरकोन झाड़ियअ तय ज घय 

लरेएड़क। बेरथअ मोनतेगा ज घय ग त-ग ती लअड़क। पाि  ओन्डोरकोन बेरथअ 

ड़जयोम ‘ठक’ लेतेड़क। िंि  पौल स ते मोइञ मोड् एनेम यो रो मोइञ कायोम एनेम 

गाम होओ एंगना मोनगा उम होयड़क। 

तोनमें तोनमें ड़मशन ड़डयरड़सह मोयं। बेरथअ सेंगको सोमारीगा ड़ञंड़म 

आवड़क। रो ड़मशन होयड़क तेउ जो बेरथअ सोरी सोरी सोमारी जो गमना लअड़क 

मोयं। लअ बेरथा सोमारी बीरु टोलााः  धाध मड़तयसअ ड़बज्ोम आवड़क। योना रो 

काम  उिम बरुडअ। कोनसेलते रामप र िरङ्गाटोला ड़बहायोओड़क। खोड़िते 

होजेएगा सेंग ड़िस्तानी ड़बहा होयड़क। होकिअ सेंग झाड़ि सौसंार ड़बहा होयड़क। 

कोिा, ड़नगा, मास्टर, प्रचार ड़कयअ जोर बोगं खड़ियाड़क अपन प रखौड़त ड़बहााः  

िस्त रते मेलायना अबड़सब ड़सखोाः मोयं। मांसअ चलन सेंग प रखाते उम आवड़क। 

म िा ड़िस्तान होयनााः  अस पस को मांसअ चलन होय च के ड़सखोाः । उ होओ योना, 

सरजमीन चोना, ड़चलम गोरोड्ना चोना, मेसोन स खम ंि योना, मेसोन स खम ंि 

ओलना ओिोाः  डांिअ ओयेंग गमकोन घोल सोन उमय चोना लअड़क। 

बीरु टोलअड़क, िरङ्गा टोलााः  रीझा सम एलअते झाड़ि तोनमें िस्त रते 

जबराई प रायोओड़क। रीझा ज एल ज घय बेतोड् को उम आवड़क म िा इये, जाय 

धांव चोलड़कमोयं तय धांव उबर उाः फे एकिी तय थोरे उमय चोल्की। ओडोओ घरी 

धांव मांस भातगा। डांिअ ओयेंग भेरेको चोना चोलड़कमोयं जे मोलंोय एकिी तय 

ज घय; करीब ड़तबरु एकिी। रेमअ एनेम रेमअ झाड़ि चोलड़कमोयं। 

खड़िया ड़कयअते एनेम रेमअ ठााँिोते चोना उम चोनअ इजो ड़बचार 

उम्ोाः िेज। ड़गयल बोतोगं इजो उमय उनते। बेचरङ्गा ज एल खसी बंडा ज मायना-
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ज मायना रो िाइल रुमक ब करायना-करायना जे आवड़क झाड़िजेए त रत र 

मोयंगोथोाः  रो पैंचा उधरा बोगं ड़तलडोम गोड्ड़क। 

बेरथा बेम्हलोम उअ कोनसेल योना बोगं इघय स न्दर योता होघयगा काम  

उिम रो चाल चलन बोगं जो स न्दर डअ बेटी क ण्ड ाः  आवड़क। खोड़ि भोइरते बेटी 

क ण्ड  म ाः ड़सड गमकोन झाड़ि सहरायना लअड़क मोयं। चाल चलन को हेमने स न्दर 

पक्कानो ं खोड़ियअ कोिा मास्टर बहकायना लअिखाड़क म िा गोड्झ ंग तय 

ड़सबड़तलना उमपालोाः । बेरथअ ड़नमन मजब तीते योकोन मास्टरगा ड़गयल गोड्ड़क 

रो बेरथअ म गमते उम पालना लअड़क। मास्टरअ ड़जयोम ड़गयल बोगं उहज गोड्ना 

लअड़क। बेरथा होघय अड़डयअ ड़जयोमड़ञररते उघयसाफ ओडो लोरेंग डअ 

उनड़सखोओ रो आवड़क। झाड़ि गमना लअड़क मोयं ‘‘अलबत बेटी क ं ड ाः ।” 

बेरथअ लेखेगा सौडोम सम एल जो बरुडअ बेटा क ं ड ाः  आवड़क। 

झाड़ियअ म गमते बरुडअ बोयो आवड़क मेला धीरा सोरोधार बोयो। म िा बेरथअ 

ड़कनकर डोम ड़बहा होयड़क बोओतय-ड़बहा बोगं होओ ग इज् डअ डोम गोड़क 

गमकोन होरोज ना मांडेयोओ। बेरथाते क ल्डअ जावे, काम ना उमपाले तेउजा 

लेरुना उम्ोओ चाही। ड़गतअड़क कहले गामे-होओ ि राते ग इज् डअ कोन ड़कड़मन 

ओलड़सइड़डगं होकिअ नाव डोम जौड़डव ड़गतागअ ड़गतअ। उगअ झाड़ि काम  

इञअ ड़सरेगा। इयअ ड़गतअ? एले कड़हयो उघय उमले आवड़क। 

उघय आवनाले लअ ड़िनो धोगेले हअड़नंग!! बेचारी बेरथा ख श 

करायनाअ घड् काम िखाड़क म िा ख शना उम पालोओ। सम एल को सेंघोर डअ 

कोनघेर, होगअ िशा योता-योता रो मांडोमअ कायोम ओण्डोर-ओण्डोर क हकेना 

मांडेयोओ। आखखर ड़बहअ उबर लेरंग होयना-होयना सम एलते ड़फड़कर बोगं क स  

जाब् गोथोओ। क स  हेमने जोर होयगोड्ड़क नो कतरो कोनो करायोओड़क म िा 

उमगा बोनेड़क। म सड़नंग ड़संकोय स लअ अब् तब् मांडोम अपडोम रो झाड़ियअ तय 
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ज घय बेरथाते मेलायट योओ रो चोलकनड़क। बेरथअ उि ल ड़सड़तल जेलोगं गोड्ड़क। 

मोड् मोड़लब गोड्ड़क रो झाड़ि कटा तीइ ड़पज् गोड्ड़क। क हके-क हके इञम 

सफाड़क। बरतोओ उ फेतोओ पेए चअखना मेलाय गोथोओ। 

बेरथअ ड़कनकर डोम जो गरजे-गरजे, कौर-कौर इक ड इञमड़क, “होओ 

ग इज्अ कोन ड़बहा कायोज् रे बेटाड़यञ, होडोमअ बेटी बाड़हन ते उते मेलाय ट योब 

रे बेटाड़यञ..... इगरहाते रोाः होते डोआड़कम रे....। अमअ घड् राइज् गेबड़सइड़क रे 

बेटाड़यनं......।” हेंएघयगा बेतोड् रो लेनेज सहेकोन थोम गोठंग सस रेरते आवड़क। 

झाड़ि जेए सहेकोन ड़कनकर सस र डोमअ सेवा स सरना लामोओ। म िा उम 

पालोओ। आखखर म सड़नंग इंजमगा तोरोओगा पेड़ठया लगायकोन नड़हयर 

चोलकनड़क। 

बेरथा नड़हयार डेलड़क। होओते को इजो ञोओनअ ठेकान उम्ोओ। 

सका पोइंचा उम ओयेंगना पाले गमकोन बेरजी उमय तेरते। तेउजो बेरथा 

मांडोमअ आलर ि लर क इकोन ड़िरोम-ड़िरोम झाड़ि ड़फड़करते इररफोओ। ड़िरोम-

ड़िरोम कोनसेल कोनघेर ड़कबोगं लाडा कायोमना मांिेयो। खोड़ियअ ड़बहाल 

कोनसेल कोनघेर ड़कतेयोते रो अड़डयअ ड़बहाल ड़जयोमते कोनोठोाः  मेसोन-मेसोन 

एकलागा आवता भेरे मारे हेएजोते रो इञमता। भगवान पोनोमोसोरते बरुडअ 

आवनड़यञं गम कोन जो कोनोठोाः । म िा जवानी भोरे ड़ञरर होखोज्ोगंा समय 

डामड़सखोाः ओ। एकला आवना उम पालोओ। रो मांडोम जो मेसोन-मेसोन गम 

गोड्ना लअड़क “धांय रोओ जहांय ते धोगेरो जहांड़तज् चोनम। ओहरे बेरथअ बेरजो 

गोड्झ ंग बताय कि उम्ोओ। बेरजो बरझाय कि उमय आवड़क।”आखखर ड़हिो 

डअते पालते भोइर को छेकाते। उम पालते लअको ड़हिोतेगा पअ गोड्ते। बेरथअ 

ड़हिो जो पअ गोड्ड़क। लेरेए लाडागा पाि गा चडरीयअ हान पखी टागंरी टोलअ 

िंि  पौल सअ पाि ते बीरु करघा तय अरखायोओ। रो भेंट घाट होयड़क ड़कयर। 
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ड़काः ते िेरी कायोम ड़क ड़कयर रो इकायोम ड़क ड़कयर जेाः  को गमना उम 

पालना। बेरथा हो ड़िनो  ेइर इड़डबते होओ डेलड़क। तंग बेरथा सफा-सफा स ते 

अंक ते। बोकोबते-जोल उम घटेना मांडेयोाः । कड्ना सोओना तेगा  ेइर समय 

धोओते। म सड़नंग मेंयअते बेरोड् ड़कमोयं रो योतेमोयं लअ बेरथअ अत जी पता 

उम्ोओ।  ेइर ज घय को उम्ोओ म िा हनअ उवअ कोनसेल कोनघेर ज मेना 

लअड़क मोयं लअ कड़टज्-मड़टज् कायोम गोड्ना लअड़क मोयं। बेर गमते इघय बेर 

इघय। थोरेक तोओते ओण्डोर-ओड़क नो िंि  पौल स जो आसाम यारोओ। 

खोड़ियअ म ड  बररया लेब  हेमनेगा गामोओ ड़कनो “बररयअगा राजी 

आवड़क जहां लेखे ज माय गोड्ड़क हअड़नंग जेए को क ं वर क ं ड गअ नेगी जोगी लेखे 

रोओ उकिअ जो नेगी जोड़गना लामतेड़क। ञोओना महा नो इज्जत महां? ञोओनअ 

घड्अगा अंगड़सइते मोयं। होकिअगा कक इ डअ गोसोओ ट योओ।” 
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प्यारा केरकेट्टा की खड़िया कहानी हहिंदी में  
(अनुवादाः रोज केरकेट्टा) 

 
बेरथा का ब्याह 

 
अभी-अभी जंगल के सखआु, आसन, केशेल आड़द बि-ेबि े िेि 

िल्लष्टवत होने लगे थे। जंगलों में शाम होत ेही आग जला दी जाती थी। रातभर 
सूखी िपत्तयााँ जलती रहतीं और सारा जंगल प्रकाश में नहाया रहता। मधुमास के 
समय सुबह होत ेही गााँव के युवक-युवष्टतयााँ िहािों िर छा जाते। िहाि ‘सब ैघास’ 
से अटा ििा था। तीतर, बटेर और मोर आदमी के हाथ ििने स ेिहले ही घास में 
सछि जाते। बाल-बुतरु और बढेूे़-बुजुगश सब र्चरौंजी, गलूर और कें द खान ेके बहान े
िहािों िर चढ़ जाते। शोर, गीत और बााँसुरी की तान से िूरा जंगल गुलजार होता। 
मन मिु होकर भावनाओं को वन में ही तो अलभव्यि कर िाता ह।ै ठीक उन्हीं 
ड़दनों लोगों न ेनया-नया ईसाई धमश स्वीकार ष्टकया था। उनके बीच िवूशजों द्वारा 
गाए गीत और नतृ्य ही मनोरंजन के साधन थे, िरंत ुनए-नए शशक्षक और प्रचारक, 
जो सोनिुर और नागिुर की तरफ स ेआए थे, वे उन्हें िरुखौती गीत गाने और नाचन े
से मना करत ेथे, इसललए रात को थोिी देर तक ही नाच-गान होता था। सो लोग 
सूख ेमौसम का इंतजार करत ेरहत,े ताष्टक वनों में प्रवेश कर सकें । मिु होकर अिनी 
भावनाओ ंऔर अनुभूष्टतयों की अलभव्यपि के ललए वन से असधक उियुि स्थान 
दसूरा नहीं ह।ै ऐस ेही सुखद मधमुास के एक ड़दन िहाि िर से उतरते हुए लोगों न े
एक गीत सुना। िहाि की तराई िर अनके युवष्टतयों न ेगीत सनुा। गीत के बोल थेाः 

‘‘रससक छैला िहाि िर गा रहा ह ै(सुनकर) 
िररत्यिा स्त्री रात के अाँधरेे में ताक-झााँक कर रही ह।ै’’ 

गीत का राग श्रोताओं के कान में रस घोल गया। मनचली युवष्टतयों का 
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ड़दल मचल उठा। व ेभी गीत को गुनगुनाने लगीं। युवक तो उत्तजेजत ही हो उठे। 
असल में खड़िया िािू (एक ष्टवशषे राग में गाया जाने वाला गीत) का राग इतना 
मोहक होता ह ैष्टक थोिी दरे के ललए आदमी अिनी िीिा भूल जाता ह।ै वसैे ही 
िल में िहाि के दसूर ेछोर स ेगीत गूाँज उठााः 

‘‘कब तक युवक तुम युवा होगे। 
तुम्हारी दाढ़ी मूाँछें उगेंगी 
मैं तुम्हारी प्रतीक्षा करूाँगी।’’ 

गीत हवा के झोंके के साथ तलहटी स ेिहाि की चोटी िर िहुाँच गया। 

दंद ूिौलसु के स्वर को सार ेलोगों न ेिहचान ललया। युवष्टतयों के अंदर 
हलचल मची। बरेथा के ड़दल में कुछ असधक ही गुदगदुी हुई। उसके ड़दल की धिकन 
बढ़ गई। वह दंद ूिौलसु को कम-स-ेकम एक नजर देखन ेऔर बात करन ेके ललए 
व्याकुल हो गई। वह पमलने या वािस जान ेकी दषु्टवधा में फाँ स गई। 

बेरथा का नाम ईसाई होने स ेिहले सोमारी था, इसललए उसे लोग बेरथा 
के साथ-साथ सोमारी भी िकुारत ेथे। बेरथा सोमारी बीरू टोला के धाध ुमष्टतयस 
की बेटी थी। देखने में जजतनी सहुानी थी, काम-धंध ेमें भी उतनी ही कुशल थी। 
बेरथा का ष्टववाह रामिुर दरगंा टोला में तय हुआ। गााँव में उसी का िहला ष्टििानी 
ष्टववाह था। उससे िहले सौंसार (मलू आड़दवासी धमश-सरना रीष्टत का ष्टववाह) ष्टववाह 
होता था। ईसाई होन ेके साथ ही ष्टववाह में मासं-भात का चलन आ गया। घर देखी, 
सर-जमीन देखी, र्चलम िोिाउनी, सुखमूि देखना, सखुमूि लान ेजाना, डिंअ ओएङ 
आड़द नेगों व रस्मों, रीष्टत-ररवाज के नाम िर कई-कई बार वर के घर जाने लग ेथे। 
ऐसा दिूर िहल ेनहीं था। 

बीरू टोला के लोग दरंगा टोला के रीझा सामुएल के घर नए दिरूों के 
मुताष्टबक कई बार गए। सामुएल के बाि जुएल का घर खाता-िीता ही था। लषे्टकन 
नगे के नाम िर जखलाते-जखलाते एक वषश के अंदर घर खाली हो गया। लोग जजतनी 
बार आए, मासं-भात स ेही सत्कार करना ििा। जजतनी बार आए, िचास-साठ स े
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कम नहीं आए। ‘डिंअ ओएङ’ में तो िूरे एक सौ बीस जन ष्टबना बलुाए ही आए। 
बुलाए ष्टबना ष्टकसी जगह नहीं जाना चाहहए, ऐसा कोई ष्टवचार खड़िया लोगों में 
नहीं ह।ै लाज-शमश भी नहीं होती ह।ै तो बचेारा जुएल नगे िूरा करते-करत ेिि हो 
गया। ष्टववाह के नाम िर घर का सारा अनाज होम हो गया। कजश में भी डूब गया। 

अब जरा दसूरी ओर भी देखें। दरंगा टोला के लोग भी कम नहीं थे। उन्होंन े
सलाह की, ष्टक वे भी िूर ेगााँव के लोग बरात में जाएाँगे, ‘‘वे हमारे यहााँ बार-बार 
खाकर गए हैं, तो क्या हम एक बार भी नहीं जाएाँगे?’’ सो दरंगा टोला स ेएक सौ 
अस्सी बरात में गए। ड़टड्डी जजस तरह िपत्तयों, फसलों को चटकर जाती ह,ै वसै ेही 
दरंगा टोला के लोग धाधु मष्टतयस का सारा अन्न चटकर गए। धाधु मष्टतयस का घर 
िूरा साफ हो गया। माघ के महीन ेमें ही खाली हो गया। सामन ेिूरा वषश मुाँह खोल े
खिा हो गया। दोनों समसधयों को ड़दन में ही तार ेड़दखाई देन ेलगे। 

यों देखें तो ष्टववाह हाँसी-खुशी और नाच-गान के बीच सिंन्न हुआ। भोज-
भात भी ष्टकसी को िसंद हुआ, ष्टकसी को नहीं हुआ। अच्छ ेघर-वर की चचा भी 
ष्टकसी-ष्टकसी न ेकी। िरंत ुअसधकांश असंतिु रह।े ष्टकसी न ेकहा ष्टक उस ेससफश रान 
की हड्डी पमली, ष्टकसी न ेकहा उसे शोरबा ही पमला। एक न ेकहा ष्टक उसने घर 
वािस जाकर भोजन ष्टकया। दसूरे न ेिरोसनेवालों की शशकायत की। बचेार ेदोनों 
समधी इि-कुटंुब की प्रसन्न करन ेमें लग ेरह,े िर सब िानी में बह गया। न खुदा ही 
पमला, न ष्टबसाल ेसनम। इतना ही हुआ ष्टक घर की तंगहाली में दोनों अंदर-ही-अंदर 
जलने लगे। 

बेरथा सुशील थी और काम में भी ष्टनिुण थी। लोग गााँव का नाम रोशन 
करनवेाली कहा करत ेथे। इतनी दृढ चररत्र की, ष्टक गााँव के शशक्षक न ेउस ेबहुत 
बहकान ेकी चिेा की, िर बरेथा ड़डगी नहीं। बाद में शशक्षक न ेउसके सामन ेआाँख 
उठान ेकी हहम्मत नहीं की। सब उसके चररत्र की सराहना करत ेथे। 

बेरथा की तरह ही उसका िष्टत सामुएल भी चररत्रवान था। धीर-गभंीर 
और सशुील स्वभाव था उसका। लेष्टकन बेरथा की सास बेटे के ष्टववाह स ेदाुःखी हो 
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गई। जब-तब अंदर-बाहर घुसत-ेष्टनकलत ेबिबिान ेलगी, ‘‘इसस ेष्टववाह करके मैंन े
अिना िूरा घर ही धो डाला, हम तो बरबाद हो गए।’’ कभी बेरथा की तबीयत ष्टबगि 
जाती, तब भी उस ेआराम नहीं करना था। जसैे ही वह ष्टबिर िर लेटती, सास 
सुनान ेलगती थी, ‘‘घर तबाह कर बहू लाई हूाँ, अब देखो ष्टबछावन स ेनीचे नहीं उतरती 
ह,ै सारा काम मेरे ससर िर िि गया। िता नहीं ष्टकतना लेटन ेका मन करता ह!ै हमार े
जमान ेमें ऐसा नहीं होता था। ऐसा करत ेतो ये ड़दन देखत?े’’ 

बेचारी बरेथा न ेसास-ससुर को प्रसन्न करने के ललए क्या नहीं ष्टकया, िर 
उन्हें प्रसन्न न कर सकी। सामुएल सीधा-साधा युवक था। घर की दशा स ेअंदर-ही-
अंदर घुलने लगा। मााँ की बातें सनुकर अदंर-ही-अदंर रो उठता। आजखर ष्टववाह के 
लगभग दो माह िश्चात् सामुएल न ेइस तरह खाट िकि ली ष्टक पफर उठा ही नहीं। 
र्चिंता की कोई दवा नहीं ह।ै 

बहुत खचश हुआ उसके इलाज िर, लेष्टकन एक ड़दन मुरगा बााँग द,े उसी 
समय लगभग सामुएल वहााँ के ललए प्रस्थान कर गया, जहााँ से कोई वािस नहीं 
आता। आाँखों की रोशनी बुझ गई, हाथ-िैर प्राणहीन हो गए। वह रोई, फफक-
फफककर रोई। दो-तीन ड़दनों तक अन्न-िानी को छुआ भी नहीं। 

बेरथा की सास भी रोई। र्चल्ला-र्चल्ला कर रोई। गरज-गरज कर रोई। 
वह ससर धुनती और बोलती जाती, ‘‘घर तबाह कर मैंन ेतुम्हारा ष्टववाह ष्टकया मेर े
बेटे...। तुम ष्टकस ग्रह के फेर में िि गए? तम्हारे ललए सारी दषु्टनया में आग लग गई 
थी, जो इससे ष्टववाह ष्टकया? दसूरे की बेटी-बहन को यहााँ लाकर तुमने छोि ड़दया।’’ 
सहन ेकी भी सीमा होती ह।ै सार ेदाुःख सहकर भी बेरथा न ेसास-ससरु की सवेा 
करनी चाही। तान-ेलााँछन और कि स ेवह जजशर हो गई। नौ माह उसने इसी अवस्था 
में ससुराल में काटे। जब िीिा असह्य हो गई तो वह एक ड़दन हाट के बहाने नैहर 
लौट गई। 

नैहर की स्थस्थष्टत अच्छी नहीं थी। घर में कुछ था नहीं। उधार कोई देता नहीं 
था, इसललए ष्टक व ेवािस करने की स्थस्थष्टत में नहीं थे। पफर भी बेरथा मााँ के आाँचल 
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तल ेअिना दाुःख भूलन ेलगी। गााँव की सहलेलयों स ेबातें करती, हाँसती। धीरे-धीर े
वह अिनी व्यथा से मिु होने लगी। िरंतु कभी अकेल ेमें अिनी ष्टववाहहत सजखयों 
को देखकर अिना दाुःख याद करती और आाँस ूबहा लेती थी। लषे्टकन उस ेमााँ के 
प्यार की छााँव में नया जीवन आरभं करने की प्रेरणा पमली। यद्यपि वह भगवान ्स े
प्राथशना करती थी ष्टक उसे बल पमले, जजससे ष्टक वह अिन ेचररत्र की रक्षा कर सके। 
वह दृढ चररत्र थी, लषे्टकन उसके जीवन में बसंत अभी-अभी आया था। कभी-कभी 
मौसम, फूलों, िसक्षयों और आकाश को देखकर उसके मन में भी ष्टकसी का साहचयश 
िाने की उद्दाम इच्छा जाग्रत ्हो जाती, तब वह घबराकर रो ििती। उसकी मााँ के 
बोल भी उसे उड़द्वग्न कर देते। 

मााँ रात को ष्टबछावन िर लेट ेहुए कभी-कभी बोल बठैती, ‘‘ष्टकसी का 
हाथ थामकर कहीं चली जाओ तो भला। कब तक अकेली बैठी रहोगी?’’ 

ऐसी बातें सनुकर बेरथा ष्टनराशा में डूब जाती। चारों ओर अाँधेरा ड़दखाई 
देता। अाँधेर ेमें ही हाथ-िरै मारती, िर उस ेतसल्ली देनवेाला कोई नहीं पमलता। 
काश! कोई होता, जो उस ेरािा ड़दखाता! युवावस्था, उस िर ष्टवधवा जीवन! झूठे 
ही सही, कोई तो तसल्ली देता। बााँध जब तक िानी को रोक सकता ह,ै रोकता ह,ै 
िर जब साँभाल नहीं िाता तो बााँध टूट जाता ह।ै बेरथा का बााँध भी टूट गया। 

चिरी िहाि के उस िार टोंगरी टोला ह।ै चिरी टोला के दंद ूिौलसु न े
िहाि िर चढ़कर ‘िािू’ गाया। िहाि की तराई में बेरथा न ेउस ेसनुा। बेरथा न ेबि े
मन स ेगीत गाकर उस ेउत्तर ड़दया। पफर तो दोनों की मुलाकातें जगंल में ही होन े
लगीं। वे दोनों कब, कहााँ और ष्टकतनी दरे तक बातें करते, ष्टकसी को िता नहीं। 
लेष्टकन बेरथा बि ेमनोयोग से बाल साँवारने, तेल लगान ेऔर साफ किि ेिहनन े
लगी। 

एक ड़दन बरेथा जगंल से काफी रात गए घर वािस लौटी। पफर तो घर 
िर ही बनन-ेसाँवरन ेमें काफी समय लगाने लगी। 
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इसके बाद ष्टकसी एक ड़दन सुबह घरवालों को िता चला ष्टक बेरथा घर 
िर नहीं ह।ै गााँव में िररर्चतों के बीच कानाफूसी हुई। ष्टकसी न ेकुछ, ष्टकसी न ेकुछ 
कहा। थोि ेड़दनों के बाद सनुा गया ष्टक ददं ूिौलसु भी भागकर असम चला गया। 

सबकुछ जानने के बाद गााँव के बुजुगों न ेससफश इतना कहा, ‘‘जब दोनों 
एक-दसूर ेको िसंद करत ेथ ेतो उन्हें पमला देना चाहहए था। बेरथा के घरवालों न े
बिी भलू की। ‘कााँच-कुाँ वारी‘ लिकी की तरह दषु्टनया भर कर नेग-जोग मााँगने लगे। 
भोज-भात बिा ह ैया इज्जत? दसूरे का खाने के ललए मुाँह फाि ेरहते हैं। अच्छा हुआ 
झूठी िरिंराओ ंको ठुकराकर चली गई।’’ 
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Rose Kerketta's Kharia poem in English (Translation: AKP) 

Bertha's Wedding 

 
The tall trees of the forest, like the Sal, Asan, and Kesel, 

had just begun to sprout new leaves. As evening fell in the 
jungles, fires were lit. The dry leaves would burn throughout 
the night, bathing the entire forest in light. During the spring 
season, young men and women of the village would gather on 
the hillsides as soon as morning arrived. The hills were 
covered in "Sabai grass." Partridges, quails, and peacocks would 
hide in the grass before anyone could catch them. Children, 
young adults, and the elderly would all climb the hills under 
the pretext of collecting and eating Chironji nuts, figs, and 
berries. The entire forest would come alive with the sounds of 
laughter, songs, and the melody of flutes. Only in the forest 
could one truly express their emotions freely. It was during 
those days that people had newly embraced Christianity. The 
songs and dances passed down from their ancestors were their 
only means of entertainment. However, the new teachers and 
preachers who had come from Sonpur and Nagpur forbade 
them from singing and dancing their traditional songs. 
Therefore, they could only sing and dance for a short time at 
night. So, people eagerly awaited the dry season to enter the 
forests. There was no place better than the forest to express 
their feelings and experiences freely. On one such pleasant 
spring day, as people descended from the hill, they heard a 
song. Many young women at the foot of the hill heard the song. 
The lyrics of the song were: 



 

tksykse lhuh )[fD;k fyfi+ || 43 

 

"The charming young man sings on the hilltop (listen) 

The abandoned woman peers through the darkness of 
the night." 

The melody of the song dissolved sweetness into the 
ears of the listeners. The hearts of the carefree young women 
fluttered, and they began to hum the tune. The young men, 
too, became excited. In truth, the melody of the Khardia Padu 
(a song sung in a specific tune) is so enchanting that for a 
while, one forgets their sorrows. In that very moment, a song 
echoed from the other side of the hill: 

"How long, young man, will you remain youthful? 

Your beard and mustache will grow. 

I will wait for you." 

The song, carried by the wind, reached from the 
foothills to the mountaintop. 

Everyone recognized the voice of Dandu Paulus. A stir 
arose among the young women. Bertha felt an extra tickle in 
her heart. Her heartbeat quickened. She became eager to catch 
at least a glimpse of Dandu Paulus and speak to him. She was 
caught in a dilemma of whether to meet him or return. 

Bertha's name before converting to Christianity was 
Somari, so people called her both Bertha and Somari. Bertha 
Somari was the daughter of Dadhu Matias of Biru Tola. She 
was as skilled in her work as she was beautiful to behold. 
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Bertha's marriage was arranged in Rampur Daranga Tola. It 
was the first Christian wedding in the village. Before that, 
traditional Sarnas (Sarna religion weddings) used to take place. 
With the adoption of Christianity, the practice of serving meat 
and rice at weddings also began. There were numerous visits 
to the groom's house under the pretext of various customs and 
traditions, such as inspecting the house, land, offering tobacco, 
examining the dowry, bringing the dowry, and performing the 
Dand Oeng ritual. 

Such customs did not exist before. 

The people of Biru Tola visited Rijha Samuel's house in 
Daranga Tola multiple times, following the new customs. 
Samuel's father, Juel, had a prosperous household. However, 
within a year, the house was emptied due to the constant 
feasting in the name of tradition. Every time the guests 
arrived, they had to be served meat and rice. Each visit 
consisted of no less than fifty to sixty people. During the "Dand 
Oeng" ritual, a full one hundred and twenty people arrived 
uninvited. The Khardia people did not have the notion that 
one should not go anywhere without an invitation. They also 
had no sense of shame or embarrassment. So, poor Juel 
became exhausted trying to fulfill all the customary 
obligations. All the grains in the house were depleted in the 
name of the wedding. He even fell into debt. 

Now, let's look at the other side. The people of Daranga 
Tola were no less. They decided that the entire village would 
join the wedding procession, saying, "They have eaten at our 
place multiple times, so shouldn't we go even once?" So, one 
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hundred and eighty people from Daranga Tola went to the 
wedding. Just as locusts devour leaves and crops, the people of 
Daranga Tola consumed all of Dadhu Matias's food. Dadhu 
Matias's house was completely emptied. It became empty in 
the month of Magh itself. The entire year ahead seemed 
daunting. Both fathers-in-law began to see stars in broad 
daylight. 

In a way, the wedding was completed amidst laughter, 
joy, and dancing. Some liked the feast, some didn't. A few 
people even praised the good family and groom. However, 
most were dissatisfied. Someone complained about receiving 
only a bone, another about getting only soup. One person said 
they went back home to eat. Another complained about the 
servers. The poor fathers-in-law tried their best to please their 
relatives and guests, but it all went in vain. Neither God was 
pleased, nor was the beloved satisfied. The only outcome was 
that both families, struggling with financial hardship, started 
to burn with resentment. 

Bertha was gentle and skilled in her work. People used 
to say she brought honor to the village. She was so strong in 
character that even the village teacher tried to tempt her, but 
Bertha did not waver. Later, the teacher didn't dare to look her 
in the eye. Everyone praised her character. 

Like Bertha, her husband Samuel was also of good 
character. He was patient, serious, and gentle. However, 
Bertha's mother-in-law became unhappy with her son's 
marriage. She would grumble as she moved around the house, 
"By marrying her, I have ruined my entire household. We are 
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doomed." Even when Bertha fell ill, she couldn't rest. As soon 
as she lay down on the bed, her mother-in-law would start 
nagging, "I brought a daughter-in-law who has destroyed our 
home, and now look, she doesn't get out of bed. All the work 
falls on my head. Who knows how long she wants to lie down! 
In our time, things weren't like this. If we had done this, would 
we be seeing such days?" 

Poor Bertha tried everything to please her in-laws but 
couldn't. Samuel was a simple young man. He started to feel 
disheartened by the situation at home. Hearing his mother's 
words, he would cry silently. Finally, about two months after 
the wedding, Samuel took to his bed and never got up again. 
There is no cure for worry. 

A lot of money was spent on his treatment, but one 
day, around the time the rooster crowed, Samuel departed for 
a place from which no one returns. The light in his eyes went 
out, and his limbs became lifeless. Bertha cried, sobbed 
uncontrollably. For two or three days, she didn't even touch 
food or water. 

Bertha's mother-in-law also cried. She wailed, 
screamed, and thundered with grief. She beat her head and 
lamented, "I ruined your marriage, my son... What planetary 
alignment did you fall under? Was the whole world on fire for 
you that you married her? You brought someone else's 
daughter and sister here and left us." There is a limit to 
endurance. Even after enduring all the sorrows, Bertha wanted 
to serve her in-laws. But she became worn out by the taunts, 
insults, and hardships. She spent nine months in this state at 
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her in-laws' house. When the pain became unbearable, she 
returned to her parents' home one day under the pretext of 
going to the market. 

Her parents' financial situation was not good. There 
was nothing in the house. No one would lend them money 
because they were not in a position to repay. Still, Bertha 
began to forget her sorrow under her mother's care. She would 
talk to her friends in the village and laugh. Gradually, she 
started to free herself from her grief. But sometimes, when she 
was alone and saw her married friends, she would remember 
her sorrow and shed tears. However, she found inspiration to 
start a new life in the shade of her mother's love. Although she 
prayed to God for strength to protect her character, she was 
still young, and spring had just arrived in her life. Sometimes, 
looking at the weather, flowers, birds, and the sky, an intense 
desire for companionship would awaken in her heart, and she 
would become agitated and cry. Her mother's words would also 
make her anxious. 

Sometimes, lying in bed at night, her mother would 
say, "It would be good if you could hold someone's hand and 
go somewhere. How long will you sit alone?" 

Hearing such words, Bertha would sink into despair. 
Darkness surrounded her. She would thrash around in the 
dark, but there was no one to console her. If only there were 
someone to show her the way! To be young and widowed! Even 
if it were a lie, someone could offer some comfort. A dam can 
hold back water for as long as it can, but when it can't handle 
it anymore, it breaks. Bertha's dam also broke. 
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On the other side of the Chadari hill is Tongri Tola. 
Dandu Paulus of Chadari Tola climbed the hill and sang the 
'Padu.' Bertha heard him from the foothills. With great 
enthusiasm, Bertha responded by singing a song. Then, their 
meetings started taking place in the forest. No one knew when, 
where, or for how long they talked. But Bertha started taking 
great care in combing her hair, applying oil, and wearing clean 
clothes. 

One day, Bertha returned home quite late from the 
forest. From then on, she started spending a lot of time getting 
ready at home. 

Then, one morning, her family discovered that Bertha 
was not at home. Whispers spread among acquaintances in 
the village. Some said one thing, others said another. A few 
days later, it was heard that Dandu Paulus had also run away 
to Assam. 

After learning everything, the village elders simply 
said, "If they both liked each other, they should have been 
allowed to be together. Bertha's family made a big mistake. 
They started demanding excessive dowry and gifts like she was 
a virgin girl. Is feasting more important than honor? They 
keep their mouths open, waiting for others to feed them. It's 
good that she rejected these false traditions and left." 
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